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Ha’azinu 5716 

Chapter 32 ָבִרים  דְּ

י א ָאֶרץ, ִאְמרֵּ ה; }ס{ וְִתְשַמע הָּׁ רָּׁ ַמיִם, וֲַאַדבֵּ -ַהֲאזִינּו ַהשָּׁ
 ִפי. }ר{ 

1 Give ear, ye heavens, and I will speak; and let the 
earth hear the words of my mouth.  

ר ִלְקִחי, }ס{ ִתַזל ַכַטל  ב טָּׁ ִתי, }ר{ ִכְשִעיִרם יֲַערֹף ַכמָּׁ ִאְמרָּׁ
י י-ֲעלֵּ ֶשב. }ר{ -ֶדֶשא, }ס{ וְִכְרִביִבים ֲעלֵּ  עֵּ

2 My doctrine shall drop as the rain, my speech 
shall distil as the dew; as the small rain upon the 
tender grass, and as the showers upon the herb.  

ם  ג א: }סה'ִכי שֵּ אֹל, ֶאְקרָּׁ בּו גֶֹדל, לֵּ  For I will proclaim the name of the LORD; ascribe 3 ינּו. }ר{ ק{ הָּׁ
ye greatness unto our God.  

ֳעלֹו, }ס{ ִכי כָּׁל ד ִמים פָּׁ ט: }ר{ -ַהּצּור תָּׁ יו ִמְשפָּׁ כָּׁ ל קְדרָּׁ
ר הּוא. }ר{  וֶל, }ס{ ַצִדיק וְיָּׁשָּׁ ין עָּׁ  ֱאמּונָּׁה וְאֵּ

4 The Rock, His work is perfect; for all His ways are 
justice; a God of faithfulness and without iniquity, 
just and right is He.  

ש, ּוְפַתְלתֹל. }ר{  ה ם: }ס{ דֹור ִעקֵּ נָּׁיו מּומָּׁ ת לֹו ֹלא, בָּׁ  Is corruption His? No; His children's is the 5 ִשחֵּ
blemish; a generation crooked and perverse.  

כָּׁם: }ר{ ֲהלֹוא --זֹאת-, ִתְגְמלּוה'ַה לְ  ו ל, וְֹלא חָּׁ -}ס{ ַעם נָּׁבָּׁ
ְשָך וַיְכֹנְנֶָך. }ר{  נֶָך, }ס{ הּוא עָּׁ  הּוא ָאִביָך קָּׁ

6 Do ye thus requite the LORD, O foolish people 
and unwise? is not He thy father that hath gotten 
thee? hath He not made thee, and established 
thee?  

ם, ִבינּו ְשנֹות דֹר ז וָּׁדֹר; }ס{ ְשַאל ָאִביָך -ְזכֹר יְמֹות עֹולָּׁ
ְך. }ר{  נֶיָך וְיֹאְמרּו לָּׁ  וְיַגְֵּדָך, זְקֵּ

7 Remember the days of old, consider the years of 
many generations; ask thy father, and he will 
declare unto thee, thine elders, and they will tell 
thee.  

ם; }ר{ יַּצֵּב  ח ל ֶעְליֹון גֹויִם, }ס{ ְבַהְפִרידֹו ְבנֵּי ָאדָּׁ ְבַהנְחֵּ
ל. }ר{  אֵּ  ְגֻבֹלת ַעִמים, }ס{ ְלִמְסַפר ְבנֵּי יְִשרָּׁ

8 When the Most High gave to the nations their 
inheritance, when He separated the children of 
men, He set the borders of the peoples according 
to the number of the children of Israel.  

ֶלק  ט תֹו. }ר{ ה'ִכי חֵּ  For the portion of the LORD is His people, Jacob 9 , ַעמֹו: }ס{ יֲַעקֹב, ֶחֶבל נֲַחלָּׁ
the lot of His inheritance.  

ל יְִשמֹן; }ר{  י ר, }ס{ ּוְבתֹהּו יְלֵּ הּו ְבֶאֶרץ ִמְדבָּׁ יְִמצָּׁאֵּ
ינֹו. }ר{  --יְסְֹבֶבנְהּו, יְבֹונְנֵּהּו  }ס{ יְִּצֶרנְהּו, ְכִאישֹון עֵּ

10 He found him in a desert land, and in the waste, 
a howling wilderness; He compassed him about, 
He cared for him, He kept him as the apple of His 
eye.  

יו -ְכנֶֶשר יִָּׁעיר ִקּנֹו, ַעל יא ף; }ס{ יְִפרֹש ְכנָּׁפָּׁ יו יְַרחֵּ גֹוזָּׁלָּׁ
הּו ַעל אֵּ הּו, יִשָּׁ חֵּ תֹו. }ר{ -יִקָּׁ  ֶאְברָּׁ

11 As an eagle that stirreth up her nest, hovereth 
over her young, spreadeth abroad her wings, 
taketh them, beareth them on her pinions--  

ל נֵּכָּׁר. }ר{ ה' יב ין ִעמֹו, אֵּ ד יַנְֶחּנּו; }ס{ וְאֵּ דָּׁ  The LORD alone did lead him, and there was no 12 , בָּׁ
strange god with Him.  
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הּו ַעל יג י( ָאֶרץ, }ס{ וַיֹאַכל ְתנּובֹת -יְַרִכבֵּ ֳמתֵּ במותי )בָּׁ
י; } דָּׁ ַחְלִמיש צּור. שָּׁ הּו ְדַבש ִמֶסַלע, }ס{ וְֶשֶמן מֵּ ר{ וַיֵּנִקֵּ

 }ר{ 

13 He made him ride on the high places of the 
earth, and he did eat the fruitage of the field; and 
He made him to suck honey out of the crag, and oil 
out of the flinty rock;  

ב צֹאן, }ס{ ִעםֶחְמַאת  יד ר וֲַחלֵּ קָּׁ יִלים }ר{ -בָּׁ ֶלב כִָּׁרים וְאֵּ חֵּ
ן וְַעתּוִדים, }ס{ ִעם-ְבנֵּי שָּׁ ה; }ר{ וְַדם-בָּׁ ֶלב, ִכְליֹות ִחטָּׁ -חֵּ

נָּׁב, ִתְשֶתה ֶמר. }ס{ -עֵּ  חָּׁ

14 Curd of kine, and milk of sheep, with fat of 
lambs, and rams of the breed of Bashan, and he-
goats, with the kidney-fat of wheat; and of the 
blood of the grape thou drankest foaming wine.  

; }ס{ וַיִטֹש  טו ִביתָּׁ כִָּׁשיתָּׁ ַמנְתָּׁ עָּׁ ט, }ר{ שָּׁ וַיְִשַמן יְֻשרּון וַיְִבעָּׁ
תֹו. }ס{  קֱאלֹו ל צּור יְֻשעָּׁ הּו, }ר{ וַיְנַבֵּ שָּׁ  עָּׁ

15 But Jeshurun waxed fat, and kicked--thou didst 
wax fat, thou didst grow thick, thou didst become 
gross--and he forsook God who made him, and 
contemned the Rock of his salvation.  

בֹת, יְַכִעיֻסהּו. }ס{  טז  ,They roused Him to jealousy with strange gods 16 יְַקנִֻאהּו, ְבזִָּׁרים; }ר{ ְבתֹועֵּ
with abominations did they provoke Him.  

ִדים ֹלא ֱאֹלהַ  יז עּום; }ס{  --יְִזְבחּו, ַלשֵּ }ר{ ֱאֹלִהים, ֹלא יְדָּׁ
יֶכם. }ס{  רּום ֲאבֹתֵּ אּו, }ר{ ֹלא ְשעָּׁ רֹב בָּׁ ִשים ִמקָּׁ  ֲחדָּׁ

17 They sacrificed unto demons, no-gods, gods 
that they knew not, new gods that came up of late, 
which your fathers dreaded not.  

ְדָך, ֶתשִ  יח ל ְמחְֹלֶלָך. }ס{ יצּור יְלָּׁ  Of the Rock that begot thee thou wast 18 ; }ר{ וִַתְשַכח, אֵּ
unmindful, and didst forget God that bore thee.  

יו. }ס{ , וַיִנְָאץ, }רה'וַיְַרא  יט נָּׁיו, ּוְבנֹתָּׁ  And the LORD saw, and spurned, because of the 19 { ִמַכַעס בָּׁ
provoking of His sons and His daughters.  

ֶהם כ נַי מֵּ ה פָּׁ ם:  --וַיֹאֶמר, ַאְסִתירָּׁ ה ַאֲחִריתָּׁ }ר{ ֶאְרֶאה, מָּׁ
נִים ֹלא ה, }ר{ בָּׁ מָּׁ ֻמן בָּׁ -}ס{ ִכי דֹור ַתְהֻפכֹת הֵּ  ם. }ס{ אֵּ

20 And He said: 'I will hide My face from them, I 
will see what their end shall be; for they are a very 
froward generation, children in whom is no 
faithfulness.  

ם ִקנְאּונִי ְבֹלא כא יֶהם; }ס{ וֲַאנִי -הֵּ ל, }ר{ ִכֲעסּונִי ְבַהְבלֵּ אֵּ
ם בְ  ם. }ס{ -ֹלאַאְקנִיאֵּ ל ַאְכִעיסֵּ ם, }ר{ ְבגֹוי נָּׁבָּׁ  עָּׁ

21 They have roused Me to jealousy with a no-god; 
they have provoked Me with their vanities; and I 
will rouse them to jealousy with a no-people; I will 
provoke them with a vile nation.  

ה ְבאַ -ִכי כב ְדחָּׁ ש קָּׁ ְשאֹול ַתְחִתית; -ִפי, }ר{ וִַתיַקד ַעדאֵּ
ִרים. }ס{  י הָּׁ ט מֹוְסדֵּ ה, }ר{ וְַתַלהֵּ  }ס{ וַתֹאַכל ֶאֶרץ וִיֻבלָּׁ

22 For a fire is kindled in My nostril, and burneth 
unto the depths of the nether-world, and 
devoureth the earth with her produce, and setteth 
ablaze the foundations of the mountains.  

עֹות; }ר{ ִחַּצי, ֲאַכֶלה כג ימֹו, רָּׁ לֵּ ם. }ס{ -ַאְסֶפה עָּׁ  I will heap evils upon them; I will spend Mine 23 בָּׁ
arrows upon them;  

י ֶרֶשף, }ר{ וְֶקֶטב ְמִריִרי; }ס{ וְֶשן כד ב ּוְלֻחמֵּ עָּׁ -ְמזֵּי רָּׁ
מֹת, ֲאשַ  ם, }ר{ ִעם-ַלחְבהֵּ ר. }ס{ -בָּׁ פָּׁ י עָּׁ  ֲחַמת, זֲֹחלֵּ

24 The wasting of hunger, and the devouring of the 
fiery bolt, and bitter destruction; and the teeth of 
beasts will I send upon them, with the venom of 
crawling things of the dust.  
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ה; ַגםֶחֶרב-ִמחּוץ, ְתַשֶכל כה ימָּׁ ִרים, אֵּ ֲחדָּׁ חּור, }ר{ -, ּומֵּ בָּׁ
ה-ַגם ה. }ס{ -יֹונֵּק, ִעם--ְבתּולָּׁ יבָּׁ  ִאיש שֵּ

25 Without shall the sword bereave, and in the 
chambers terror; slaying both young man and 
virgin, the suckling with the man of gray hairs.  

יהֶ  כו ם. }ס{ ָאַמְרִתי, ַאְפאֵּ ֱאנֹוש, ִזְכרָּׁ ה מֵּ  I thought I would make an end of them, I would 26 ם; }ר{ ַאְשִביתָּׁ
make their memory cease from among men;  

י, ַכַעס אֹויֵּב ָאגּור כז ימֹו: }ס{ ֶפן-}ר{ ֶפן --לּולֵּ -יְנְַכרּו, צָּׁרֵּ
עַ  ה, }ר{ וְֹלא יְהוָּׁה פָּׁ מָּׁ נּו רָּׁ  זֹאת. }ס{ -ל כָּׁליֹאְמרּו יָּׁדֵּ

27 Were it not that I dreaded the enemy's 
provocation, lest their adversaries should 
misdeem, lest they should say: Our hand is exalted, 
and not the LORD hath wrought all this.'  

ֶהם, תְ -ִכי כח ין בָּׁ ה; }ר{ וְאֵּ מָּׁ צֹות, הֵּ  For they are a nation void of counsel, and there 28 בּונָּׁה. }ס{ גֹוי אַֹבד עֵּ
is no understanding in them.  

ם. }ס{  כט ְכמּו, יְַשִכילּו זֹאת; }ר{ יִָּׁבינּו, ְלַאֲחִריתָּׁ  ,If they were wise, they would understand this 29 לּו חָּׁ
they would discern their latter end.  

ה: }ס{ אֵּ  ל בָּׁ ד, ֶאֶלף, }ר{ ּוְשנַיִם, יָּׁנִיסּו ְרבָּׁ יכָּׁה יְִרדֹף ֶאחָּׁ
ם, }ר{ וַ -ֹלא ִכי-ִאם רָּׁ ם ְמכָּׁ ם. }ס{  ה'צּורָּׁ  ִהְסִגירָּׁ

30 How should one chase a thousand, and two put 
ten thousand to flight, except their Rock had given 
them over and the LORD had delivered them up?  

ינּו, ְפִליִלים. }ס{  לא ם; }ר{ וְאֹיְבֵּ נּו, צּורָּׁ  For their rock is not as our Rock, even our 31 ִכי ֹלא ְכצּורֵּ
enemies themselves being judges.  

מֹו, -ִכי לב ה: }ס{ ֲענָּׁבֵּ ִמֶגֶפן ְסדֹם ַגְפנָּׁם, }ר{ ּוִמַשְדמֹת ֲעמֹרָּׁ
י מֹו. }ס{  --רֹוש-ִעּנְבֵּ  }ר{ ַאְשְכֹלת ְמרֹרֹת, לָּׁ

32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the 
fields of Gomorrah; their grapes are grapes of gall, 
their clusters are bitter;  

נִים, ַאְכזָּׁר. }ס{  לג  Their wine is the venom of serpents, and the 33 ֲחַמת ַתּנִינִם, יֵּינָּׁם; }ר{ וְרֹאש ְפתָּׁ
cruel poison of asps.  

י. }ס{ -ֲהֹלא לד תּום, ְבאֹוְצרֹתָּׁ ִדי; }ר{ חָּׁ  Is not this laid up in store with Me, sealed up in' 34 הּוא, כָֻּׁמס ִעמָּׁ
My treasuries?  

רֹו לה ם: }ס{ ִכי קָּׁ מּוט ַרְגלָּׁ ת תָּׁ ם, }ר{ ְלעֵּ ם וְִשלֵּ ב יֹום ִלי נָּׁקָּׁ
מֹו. }ס{  ש ֲעִתדֹת לָּׁ ם, }ר{ וְחָּׁ ידָּׁ  אֵּ

35 Vengeance is Mine, and recompense, against 
the time when their foot shall slip; for the day of 
their calamity is at hand, and the things that are to 
come upon them shall make haste.  

ם: }ס{ ִכי יְִרֶאה ִכי-, }ר{ וְַעלַעמֹו ה'יִָּׁדין -ִכי לו יו יְִתנֶחָּׁ דָּׁ -ֲעבָּׁ
זּוב. }ס{  צּור וְעָּׁ  ָאְזַלת יָּׁד, }ר{ וְֶאֶפס עָּׁ

36 For the LORD will judge His people, and repent 
Himself for His servants; when He seeth that their 
stay is gone, and there is none remaining, shut up 
or left at large.  

י ֱאֹל לז יּו בֹו. }ס{  --ימֹוקוְָאַמר, אֵּ סָּׁ  And it is said: Where are their gods, the rock in 37 }ר{ צּור, חָּׁ
whom they trusted;  

לּו, }ר{ יְִשתּו יֵּין נְִסיכָּׁם; }ס{  לח ימֹו יֹאכֵּ חֵּ ֶלב ְזבָּׁ ֲאֶשר חֵּ
ה. }ס{ }ר{ יְִהי עֲ  --יָּׁקּומּו, וְיְַעְזֻרֶכם יֶכם, ִסְתרָּׁ  לֵּ

38 Who did eat the fat of their sacrifices, and 
drank the wine of their drink-offering? let him rise 
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up and help you, let him be your protection.  

ין ֱאֹל לט ה, ִכי ֲאנִי ֲאנִי הּוא, }ר{ וְאֵּ ִדי: קְראּו ַעתָּׁ ים, ִעמָּׁ
ין  }ס{ ֲאנִי ָאִמית א, }ס{ וְאֵּ ַחְצִתי וֲַאנִי ֶאְרפָּׁ וֲַאַחיֶה, }ר{ מָּׁ

 ִמיִָּׁדי, ַמִּציל. }ר{ 

39 See now that I, even I, am He, and there is no 
god with Me; I kill, and I make alive; I have 
wounded, and I heal; and there is none that can 
deliver out of My hand.  

א ֶאל-יכִ  מ ם. -ֶאשָּׁ ַמיִם, יִָּׁדי; }ס{ וְָאַמְרִתי, ַחי ָאנִֹכי ְלעֹלָּׁ שָּׁ
 }ר{ 

40 For I lift up My hand to heaven, and say: As I 
live for ever,  

ט יִָּׁדי; }ר{ -ִאם מא ז ְבִמְשפָּׁ ַשּנֹוִתי ְבַרק ַחְרִבי, }ס{ וְתֹאחֵּ
י, }ס{ וְִלְמַשנְַאי  רָּׁ ם ְלצָּׁ ִשיב נָּׁקָּׁ ם. }ר{ אָּׁ  ֲאַשלֵּ

41 If I whet My glittering sword, and My hand take 
hold on judgment; I will render vengeance to Mine 
adversaries, and will recompense them that hate 
Me.  

ר; }ר{ ִמַדם  מב ם, }ס{ וְַחְרִבי תֹאַכל בָּׁשָּׁ ַאְשִכיר ִחַּצי ִמדָּׁ
ל וְִשבְ  לָּׁ רֹאש ַפְרעֹות אֹויֵּב. }ר{ חָּׁ  יָּׁה, }ס{ מֵּ

42 I will make Mine arrows drunk with blood, and 
My sword shall devour flesh; with the blood of the 
slain and the captives, from the long-haired heads 
of the enemy.'  

דָּׁ -ַהְרנִינּו גֹויִם ַעמֹו, }ס{ ִכי ַדם מג ם ֲעבָּׁ יו יִקֹום; }ר{ וְנָּׁקָּׁ
תֹו ַעמֹו. }ר{ }ש{  יו, }ס{ וְִכֶפר ַאְדמָּׁ רָּׁ  יִָּׁשיב ְלצָּׁ

43 Sing aloud, O ye nations, of His people; for He 
doth avenge the blood of His servants, and doth 
render vengeance to His adversaries, and doth 
make expiation for the land of His people. {P}  

Alef.  

If RaMBaN had attached his summary to the beginning of the poem, one could get the 

impression that if the Jews do not act properly, it is alright for the nations of the world to come 

and oppress them, as is stated in v. 21. One could think that if HaShem is the cause for the 

Jewish people to be attacked by other nations, those nations bear no responsibility for what 

they do. Consequently the last four verses beginning with v. 40 state that HaShem will Avenge 

Himself from those that cause His People harm, no matter how deserving the latter may be of 

punishment. This parallels what happens to the Egyptians who certainly were intended to afflict 

the Jewish people as is predicted in Beraishit 15 (although the nation is not specified there, in 

retrospect, it would appear that the Egyptians were at least potentially the oppressors even 

then.) Nevertheless, the problem of allowing someone to wreak havoc with someone else is that 

it is impossible to stay within the bounds of what is permitted, and inevitably they will be taken 

to task for having gone too far. This is the problem with the view of “Avid Inish Dina LeNafsheh” 

(a person can take the law into his own hands) (Bava Kamma 27b-28a)—what happens when he 

goes too far? This is also the case of the woman who goes too far in protecting her husband in 

Devarim 25:11-12. 

Beit.  

1.  Abrabanel’s question: Why does HaShem Imply that His relationship with the Jews began in 

the desert, rather than in Egypt proper? 
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Siphre: In the same way that when one finds berries in the desert it is unexpected and a great 

surprise, while the behavior of the people in Egypt was predictable, what they did in the 

desert was more remarkable and that is the reason why that period of time is emphasized in 

the Shira.  

RaShI: The people showed their faith and trust in HaShem specifically in the desert when they 

accepted the Tora and committed to fulfill it. (Although the mere fact that this group was 

ready to leave Egypt and enter the frightening environment of the desert was already 

significant, particularly if you accept the Midrashic account that only 1/5 or 1/50th or even 

1/500th of the people actually left, nevertheless until they actually accepted the Tora, the jury 

was out. This is evidenced by the comments of at least some of them at the Sea when they 

questioned the wisdom of their leaving Egypt in the first place, as well as the various 

complaining that they did regarding water and food.  

RaMBaN: Rather than offering an interpretation himself, RaMBaN  points out that RaShI’s 

interpretation does not fit into the context of the Shira in the sense that God is Stressing the 

people’s lack of gratitude for what He has Done for them, rather than their virtues.  

RaShBaM: The desert is the place where God Became the people’s immediate Provider (of 

food, water, shelter, etc.) In Egypt, despite the people’s being oppressed, they were afforded 

basic amenities by their masters.  

HaEmek Davar: Not only did HaShem provide food for the people (like RaShBaM), He also 

was Responsible for a number of other serious necessities: shelter, protection, structure for 

their community and society. 

2.  The verse from Hoshea adds the emotional dimension associated with HaShem’s “Finding” 

the Jews in the desert. Their qualities were unexpected, just as the unexpectedness one 

experiences when encountering berries in the desert. The behavior of the Jews in Egypt was 

a known quality; how they would conduct themselves in the desert was unknown.  

3.  RaMBaN feels that the overall thrust of HaShem’s Comments about the Jews has to do with 

how ungrateful they were. Therefore to suddenly describe their loyalty and commitment 

appears to be out of step with the rest of the text.  

4.   

  לג פרק דברים

ָּׁק וַיֹאַמר( ב) א ִמִסינַי יְקֹו ִעיר וְזַָּׁרח בָּׁ מֹו ִמשֵּ ַהר הֹוִפיעַ  לָּׁ ן מֵּ ארָּׁ ה פָּׁ ִרְבבֹת וְָאתָּׁ ש אשדת ִמיִמינֹו קֶֹדש מֵּ ת אֵּ  דָּׁ

מֹו  :לָּׁ

  ב פסוק לג פרק דברים תמימה תורה

 מלמד, יוחנן' ר אמר, בפארן בעי ומאי בשעיר בעי מאי, פארן מהר הופיע וכתיב - משעיר וזרח( ב)

' ב ז"ע] (אוקבלוה לישראל שבא עד קבלוה ולא ולשון אומה כל על לתורה הוא ברוך הקדוש שהחזירה

 [: 'ב
 ותשב לך' בפ כ"כמש ישמעאל ארץ היא ופארן, בראשית בספר כנודע עשו ארץ היא שעיר (א

 לומר ואין, ולשון אומה כל על שחזר וסיים אומות בשתי שפתח להעיר ויש. פארן במדבר

 על אלא ולשון מהאו כל על שחזר לומר ל"הו לא כ"דא, וישמעאל מעשו הם האומות כל דמקור

 בספרי ועיין] ומואב עמון כגון וישמעאל עשו לבד הם אומות הרבה באמת וגם, וישמעאל עשו

 לא למה כ"אח לטעון יוכלו שלא כדי האומות כל על החזירה דבודאי נ"ה דאין לומר ויש[. כאן
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 אל יחס להם שיש וישמעאל עשו על רק בתורה שנרמזו אלא, בגמרא כמבואר, להם נתנה

 בענין א"פמ א"הפדר לשון יתבאר ובזה. אברהם בני שהם מפני האומות משאר יותר ורההת

 מבואר, האומות לשאר שלח ומשם ישמעאל על ונגלה חזר ומשם שעיר מהר זרח, ל"וז זה

 ל"י שכתבנו הסברא פ"ע אך. טעם וצריך, להם שלח רק בעצמו חזר לא האומות שלשאר

 :בעצמו חזר אבותיהם כבוד מפני רההתו אל וישמעאל עשו של יחוסם דמפני

5. RaShBaM takes the use of the verb מצא not in the active but in the passive voice, i.e., not that 

HaShem Found them, but rather HaShem Made Himself “Found”, i.e., available, to them. But 

this does not seem to match the language in the verse.  

Gimel.  

1. Both verses share the metaphor of HaShem’s Extraction of the Jews from Egypt being 

comparable to an eagle’s transportation of its young from one location to another.  

2.  Whereas Moshe was directly responsible for extracting the people from Egypt in terms of 

negotiating with Pharoah, meeting with the people, performing the miracles and plagues, 

etc., once the Jews were in the desert, the needs of the people were taken care of by 

HaShem, with Moshe being relegated to the administrative leader rather than the proactive 

redeemer that he had previously been perceived to be. HaShem literally Carries the people 

once they are in the desert, as opposed to before that point.  
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